Curriculum Vitae

Christer Aronsson

Traductor e intérprete sueco
c./ Navarro Caro, 30; blq. C – 4B

41940 Tomares (Sevilla)

España
Teléfono: (+34) 954 -15 71 03

Móvil: (+34) 649 207 807

Skype: cheezan

Correo: christer@catranslations.com
Página web: www.catranslations.com
	Título:
	Licenciado (Bachelor of Arts) en Filología inglesa con especialidad en Filología hispánica + 20 créditos en Filología sueca. Universidad de Umeå (Suecia) y Universidad de Sevilla (España).

	Otras calificaciones:
	- 1 año académico en el extranjero, Hastings (Reino Unido).
- Cambridge Proficiency Exam

- 1 año académico en el extranjero, Sevilla (España).
- Examen "Español de los negocios" de la Cámara de Comercio, Madrid.

	Experiencia:
	7 años (traductor a tiempo completo desde marzo de 2003)

	Afiliaciones:
	Miembro de pleno derecho en SFÖ - La Asociación Profesional Sueca de Traductores (desde 2010)

	Horario laboral:
	Lunes - Viernes: 09:00 - 14:00 & 16:00 - 21:00 (CET)

Sábados: 10:00 - 14:00 (CET)

	Número fiscal:
	X2841423-A

	Idioma materno:
	Sueco

	Lenguas de origen:
	Español e inglés

	Áreas de especialización:
	Inmobiliaria, Electrodomésticos, Finanzas y economía, Aparatos electrónicos de consumo, Herramientas eléctricas de bricolaje, Máquinas para mantenimiento de bosques, parques y jardines, Ordenadores & programas, Gastronomía, Enología y vinos, Sistemas de información para transporte.

	Equipo:
	Portátil: HP Pavilion dv7 Notebook PC / AMD Athlon X2 Dual-Core 2.00 GHz / 4 GB RAM / HDD: 300 GB / Windows Vista 32 bits

	CAT-tools:
	SDLx TRADOS 2007 con SP2 (version 8.0) y Transit Satellite PE

	Otros programas:
	SDLx Trados 2006 (7.5), Trados 6.5, Trados 5.0, Passolo, Helium, LocStudio, Articulate (e-learning software tools), Office 2007, NOD32 Eset Smart Security 2008, Diccionarios de Norstedts

	Internet:
	ADSL 6 Mbps

	Tarifas:
	Traducción: 0,09-0,11 € / palabra (30,00 € / hora); 0,15 USD / pal.

Revisión: 0,03-0,04 € / palabra (30,00 € / hora); 0,05 USD / pal.

Tarifa mínima: 30,00 € (1 hora); 45,00 USD

(Tarifas para textos en Word y con material de referencia)

	Volumen diario:
	1.600-1.800 palabras / día

	Correo @:
	Primario:      christer@catranslations.com
Secundario: christer.aronsson2@telia.com
Otros/MSN Messenger: cheezan@hotmail.com


Clientes fijos. Pónganse en contacto con ellos para obtener referencias.
********************************************************************************************************
1. MC LEHM Internacional S.L. (Madrid, España)

Página web:

http://www.mc-lehm.com
Persona de contacto:
Javier Gonzalez

Correo @:

 j.gonzalez@mc-lehm.com
Teléfono:
 
+34 91 - 310 72 97

Proyectos para McLehm: Máquinas para mantenimiento de bosques, parques y jardines, Equipos de construcción, Sistemas de información para transporte, turismo, etc.
********************************************************************************************************

2. B&K Projects (Halen, Bélgica)
Página web:

www.bkprojects.be 
Persona de contacto:
Els Hesemans / Kim Buttafuoco
Correo @:

els.hesemans@bkprojects.be / kim.buttafuoco@bkprojects.be  
Teléfono:

 +32 (0)13 44 10 60
Proyectos para B&K Projects: Sistemas de información para transporte, productos para bebes, etc.
********************************************************************************************************
3. ABC Translate (Dublin, Irlanda)

Página web:

http://www.abctranslate.com/
Persona de contacto:
Orla Smith / Ruth Kenny
Correo @:

orla@abctranslate.com / ruth@abctranslate.com
Teléfono:
 
+353 1 807 1274
Proyectos para ABC Translate: Códigos y WBTs (Web Bases Training) sobre ética y cumplimiento
********************************************************************************************************

4. Torindo Co. Ltd. (Tokyo, Japón)

Página web:

http://www.torindo.ne.jp/english
Persona de contacto:
Silvia Schulz

Correo @:

silvia.schulz@torindo.ne.jp
Teléfono:

+81 3 5276 49 30 
Proyectos para Torindo: Manuales: videojuegos, cámaras digitales, impresoras, aire acondicionado, teléfonos móviles, etc. 
********************************************************************************************************
5. TAV – Traductores Asociados de Valencia (Valencia, España)

Página web:

http://www.tav.es


Persona de contacto:
Vicente Sabater 

Correo @:

vicente@tav.es
Teléfono:

(+34) 96 - 317 40 05  

Proyectos para  TAV: Inmobiliaria, juegos didácticos, material de marketing para bancos y cajas, etc.

********************************************************************************************************
Presentación
My name is Christer Aronsson and I’m 30 years old. I was born in the small village of Graninge in the north of Sweden (http://www.sollefteabygder.com/graninge). I went to nine-year compulsory school and upper secondary school in the village and in the nearby towns of Sollefteå and Härnösand. After doing my military service, I lived and studied for one year in Hastings, UK, and this is where my interest for languages starts to rankle. Therefore I studied English and Spanish at the University of Umeå for 2.5 years, plus one year of Spanish at the University of Seville (from 1997-2002). 

Since 2002 I live in Seville, Spain and I have worked full time as a freelance translator since June 2003. I have a genuine interest in languages and a broad cultural competence in my source languages, English and Spanish. I’m of course a native speaker of Swedish and I have excellent writing skills in my mother tongue. To keep up-to-date with my Swedish I travel frequently to Sweden and I also listen to Swedish radio and read Swedish newspapers on the Internet every day.

I translate meaning, not words. And when I translate, I always focus on quality and I never take on projects that I feel I can’t handle: I prefer to say no instead of delivering a poor translation. My favourite subjects are Business, Real Estate, Consumer electronics, Gastronomy, Tourism and Sports but I can translate all types of texts as long as I feel I can handle them.

The get more information about me, please visit my web site: http://www.catranslations.com/
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Christer Aronsson – Agosto 2006
Empresas grandes (clientes finales) que han usado mis traducciones:
Microsoft

Husqvarna

Volvo CE (Construction Equipment)

Volvo Dynafleet

Pioneer

EPSON

Nikon

Sony

Panasonic

ERSC (European Road Safety Charter)

Mitsubishi

Olympus

Ford

Tenneco

Tyco

Campbell Soup Company

Akzo Nobel

Ingeus

Mis traducciones en Internet:

http://www.golfelrompido.es/sv/ 

http://www.ingeus.com (la mayor parte)

http://www.bersol.es 

Avalo las siguientes pautas profesionales (de www.proz.com, sólo en inglés): 

Professional Practices for Language Service Providers - ProZ.com

Translation:

· represent their credentials, capabilities and experiences honestly 

· answer, courteously, inquiries related to services, fees and available equipment, 

· accept only assignments that they have the knowledge, resources and time to do well 

· disclose, prior to accepting any assignment, any biases that may have relevance 

· agree, before work starts, what is to be delivered, as well as how, when, and who will bear any delivery cost 

· agree, before work starts, on payment amount, timing and currency, and who will bear any payment

· treat all sensitive information as confidential, and take steps to protect that confidentiality 

· take any and all steps necessary to ensure consistent delivery of work of a high professional standard 

· accept responsibility for the quality of work they deliver, even when that work has been subcontracted 

· do not attempt to change, after work has begun, agreed-upon terms (except by mutual consultation) 

· do everything possible to meet agreed-upon terms, even when unforeseen problems are encountered 

· do not directly contact end clients, or subcontractors, without permission 

· attempt to resolve disputes directly among parties involved 

· strive to continually improve their own skills 

· do not unjustly criticize other professionals or their work 

· capitalize on opportunities to further the industry as a whole 

· do not engage in conduct or communication unbecoming of a professional 

Interpretation:

· ask for clarification, and give it, when appropriate, making clear when they are speaking and not interpreting 

· do not interject their own feelings, opinions or advice 

· interact with others only to the extent required to interpret 

· do not accept assignments in which payment is contingent on the outcome of a case or proceedings 

	Escala de Trados
	

	
	

	Match
	Porcentaje

	Repetitions:
	10%

	100% match
	10%

	Full match 95-99%
	30%

	Fuzzy match 85-94%
	50%

	Fuzzy match 75-84%
	100%

	Fuzzy match 50-74%
	100%

	No match
	100%

	 
	 


